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B coBpeMeHHOM MUpe poJb TEXHOJOTHH cTana KirodeBoid. OHM CIOCOOHBI ONTUMHU3HU-
pOBaTh YUEOHBIHN MPOIECC U PEIIUTh PSIIT 33]1a4, C KOTOPBIMU OOBIYHO CTATKUBAIOTCS MPEIo-
naBarenu. VR- 1 AR-TexHOIOrum mo3BojsitoT KOMIIEHCUPOBATh KOTHUTHUBHBIE TPYAHOCTH B
IIPOLIECCE U3YUYEHMs] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IPH MOATOTOBKE crienuanucToB. HecmoTps Ha
0O0JIBIIIOE KOJMYECTBO MYyOJUKAUNA W 3HAYMTEIbHBIM MHTEPEC UCCIIENOBATENeH K 3TOW Mpo-
61eMe, BaXXHO MPHU3HATH, 4To MHTErpaiust VR- n AR-texHonoruit B 00pa3zoBaTenbHbIN po-
1ecc TpedyeT pa3paboTKK U OCMBICTICHHUS HOBBIX MeTO/0B. [IpakTHyeckast 3HaYMMOCTD J1aH-
HOM paboTHI OIpeIeTsIeTCs] BO3MOXXHOCTBIO IPUMEHEHHS €€ Pe3yJIbTaTOB U BHIBOJOB B U3yUe-
HUU PYCCKO-UTANIbSIHCKOM JTMHTBOIUAAKTUKY U HOBBIX HCCIEOBAHUSAX 11O (Ppa3eoIoruu, CTU-
JIUCTHUKE, COLMOKYIBTYPHBIM UCCIIEIOBAaHUSIM U MIEPEBOTHON MHTEPIIPETALIMU TEKCTA B By3aX.

Kniouesvie cnosa: BUpTyanbHas M JOIMOJHUTENBHAS PEATbHOCTh; (DPa3eoIOTU3MBL
WUTaJbSIHCKUH S3BIK; MIEPEBOTUCCKHE TPAaHCHOPMAITNH; JTHHTBOIUIAKTHKA.
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In modern world the role of technologies has become crucial. They can enhance
studying process and solve certain tasks that teachers usually face. VR- and AR-technology
enable the overcoming cognitive difficulties in the process of studying foreign languages in
the training of specialists. Although there are many publications and significant researcher
interest in this issue, it is important to recognize that integrating VR and AR technologies
into the educational process will necessitate the development and understanding of new
methods. The practical significance of this paper is defined by the possibility of applying its
findings and conclusions in the study of the Russian-ltalian linguadidactics and new
researches of the phraseology, stylistics, sociocultural studies and text interpretation in
universities.

Key words: virtual and augmented reality; phraseological units; foreign language;
translation transformations; linguadidactics.

CeronHs B )KM3HU y4YalluXCsl TEXHOJIOTMU MPUCYTCTBYIOT MOBCIOY — OT
MHTEPAKTUBHBIX UT'P A0 MHOXKECTBA LIMPPOBBIX yCTPOUCTB. Bee 3TO 03Havaer,
YTO UX NPEACTABIECHUS 00 00yUYEeHNH, CKOpEe BCEro, OyAyT CUIIBHO OTINYATHCS
OT MpPEACTaBICHUIN NPEIbITYIINX MOKOJCHHUM, I TEXHOJOTUU HE OBLIM IIH-
poko pacnpoctpaHeHsl. [Ipu TakoM packiaae TpaaUuLMOHHBIE METObI IPENOo-
JaBaHUs UHOT/Ia OKa3bIBatOTCsA HEA()(PEKTUBHBIMU, KOT 1A €0 AOXOIUT J0 BO-
BJICUCHHUSI COBPEMEHHBIX CTYJIEHTOB, U, KaK CJIEICTBHE, BO3HUKAET Mpodiema
OTCYTCTBUS MOTHBAIUu K 00yuenuto [1]. Mcnons3oBanne VR- u AR- texHomo-
Uil MOKET 3HAYUTEIbHO TOMOYb KaK MPernoJaBaTessiM, Tak U CTyAEHTaM Mpu
M3YYEHUU BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB MHOCTPAHHOIO S3bIKa, HAIPUMED, MPHU CO-
MOCTaBUTEIHLHOM aHanu3e ¢paseojoruyeckux enauHul. [lockonbky BUpTYyasb-
Hasl PeaJbHOCTh MPENOCTABIISIET MOJIB30BATEIIO JOCTYII K TPEXMEPHOMY KOM-
NBIOTEPHOMY MUPY Y€pe3 CIEHAIbHBIE YCTPOUCTBA, ITO MO3BOJISIET EMY CBO-
00JIHO MepeMenIaThCsl U B3aUMOACHCTBOBATh C AJIEMEHTaMU 3TOM BUPTYalbHOU
cpenbl, ycunuBas 3QPexT morpykeHus.

CorunacHo uccnenoBanuto b. [Tumoro, oauH U3 cambix BaXHBIX (PaKTOPOB
B U3YYEHUHU HMHOCTPAHHOI'O UJIM BTOPOTO SA3bIKA — 3TO 3HAKOMCTBO C HUM ITyTEM
roBOpeHUs win ciymanus [ibid]. JlaHHbIe HaBBIKM OYE€Hb BaXKHBI HE TOJIBKO B
pealbHOM OOIIEHUH C HOCUTEJISIMU U3Y4aeMOro sI3bIKa, HO JJISl CIaUl MEXTY-
HapoHbIX 3k3ameHoB, Harpumep CILS (Certificazione di Italiano come Lingua
Straniera). 3agaHusi, CBA3aHHbIE C ayIMPOBAHUEM M TOBOPEHUEM, CUUTAIOTCS
CaMbIMU CJIO’KHBIMH, IIOCKOJIBKY OHU TPEOYIOT CEphE3HOT0 YPOBHS MOATOTOBKH
oOyuJarolerocsi, BHUMaHNUs U KOHLIEHTpalMU. TeXHOJIorus BUPTyaJlbHOM pe-
anbHOCcTU (VR), ommchiBaemas Kak CUCTEMa UMMEPCHUBHON KOMIIBIOTEPHOM
Cpelibl, C KOTOPOM JIF0AM MOTYT B3aUMOJIEMCTBOBATh, BKJIKOYAET B c€0s1 3TU Tpa-
JULMOHHBIE MYJIbTUMEIUNHBIE CPENCTBA U 3HAYNUTEIBHO IOBBIIIAECT YPOBEHDb
MOTPYKEHUSI IOJIb30BATENS, OCOOEHHO Ha YPOBHE BU3YaJIbHOTO BOCIIPHUSITHS.

B paGote, mpeacrtaBneHHoi koyuiekTuBoM aBTopoB M. E. Kackopoii,
E. K. boawsmakoBoii, O. B. Jlemunoit, P. luyanu, I'. B. 3apem60 npuBoauTcs
aHaJIN3 KOTHUTUBHOM paboThI MO3ra BO BpeMs HaydeHus [2]. YenoBeueckue op-
raHbl YyBCTB BOCIPUHUMAIOT M AaHATU3UPYIOT MPUBEACHHYIO HH(OPMALIUIO U



JAHHBIE ISl IPUMEHEHHS UX B HOBOM KOHTEKCTE. DTOT MPOLIECC MPEACTABISAET
co00ll HayyeHue — CIOCOOHOCTh «YyJIABIIMBATH» YBUACHHOE WM YCIbIIIAHHOE
U MIEPEHOCUTD €T0 B JIOJITOBPEMEHHYIO TaMATh MO3Ta. ABTOPbI IPUBOJIAT OIU-
canue HenpoOuonorndueckoro uccienoBanus C. Jleana, 4ToObl OOBSICHHUTH
IJIaBHbIE MEXAHW3Mbl HAYYEHUSI, & UMEHHO: BHUMaHHUE, aKTUBHOE BOBJICUEHHUE,
Hajgu4re oOpaTHOM CBsI3U, KOHcomuaanus. HoBble TEXHUKU U METO/bI MPETo-
naBaHus, cpeau KoTopbix VR- n AR-TexHon0rnu, cnoco0cTByIOT paboTe J1aH-
HBIX MEXaHU3MOB oOyueHus1. Takum o0pa3oM, «IpenogaBaTeslb MOKET yCIell-
Hee 1 3G (heKTUBHEE BIMATH Ha npouecc uydenus M5, pa3BuBast naMath 1 KOH-
TPOJIb BHUMAaHUsA, 000raias OrnbITOM KOMaHIHOW pabOThl, CHUMAs! TPYIHOCTH
A3BIKOBOTO Oapbepa npu uzydenuu S, cnocobCcTBysl 3TUM aKTUBU3ALMHU MO-
TUBAIMH YYAIIUXCA, Oy yIUX IepeBOIUUKOBY [2, c. 108].

A. M. Paz0ekoBa aHanu3UpyeT TP OCHOBHBIE TPOrPAMMBbI BUPTYaJIbHON
peanbHOCTH, KOTOPBIE MCIOJIB3YIOTCS MPU 00YYEHWH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM:
“VARVARA”, “Class VR”, “Engage” [3]. Hanpumep, nmepBasi nporpamMmma crio-
coOHa MOTPYy3UTh CTYJIEHTa HEMOCPEACTBEHHO B aKT KOMMYHUKALIUU. YYalllu-
€Csl MOTYT y4acTBOBATh B PEAIMCTUYHBIX UTPOBBIX CIIEHAPUSIX, TAKUX KakK 00-
LIEHUE C BUPTYaJIbHBIMU [IEPCOHAKAMHU B PA3JIMYHBIX CUTYaLUSIX PEYEBOI0, I
OHM MPAKTUKYIOT ayTEHTUYHOE HCIIOJIb30BAHUE S3bIKA B KOHTEKCTYyaJIbHOU
cpene. TexHonorust o0ecreynBaeT IENEHANPABICHHYI0 OTPA0OTKY MPOU3HO-
HIEHUS C TOMOIIbIO MHTEPAKTUBHBIX YIPAKHEHH, I03BOJISASI CTYI€HTaM COBEp-
IIEHCTBOBAaTh CBOM PEUYEBHIE M WHTOHALMOHHBIE MOJEIH C BO3MOKHOCTBIO
MTHOBEHHOW 00paTHOM cBsi3M [ibid].

[ToaTOMy MBI mpeaaraeM HUCmoiab30Bath nporpammy “VARVARA” nns
co3mnanusa VR-cumynaropa mpu u3ydeHun Ppa3eoqornueckux €IMHUIl C YHC-
JIOBBIM KOMIIOHEHTOM CO CTYJIEHTaMH-UTaJbIHUCTAMH HA 3aHATUAX IO Mepe-
BOJY, MOCKOJIbKY (hpa3eooru3Mbl — OJIHA U3 OCOOCHHO Ba)KHBIX BBIPA3UTEIb-
HBIX COCTAaBHBIX YaCTEH JIO00TO s3BbIKA — MIPEACTABISIIOT COO0M 0COOYIO TPYI-
HOCTb IPU MEPEBO/IE U B IIKAJIE «HETIEPEBOJUMOCTH 3aHUMAIOT IIOYTH TIEPBOE
MecTO. YTpo3a omHOKH y OyyIIero nepeBoJurKa BearKa y>ke Ha IEpBOM CTy-
MEHU TEepPEeBO/a, MOCKOJIBKY (pa3eoqOTHYeCKre €IUHUIBI 3a4acTyl0 OMOHH-
MUYHBI CBOOOTHOMY COYETAHHUIO CJIOB. Pa3nnyaroT ux Juilb Ha OCHOBE KOHTEK-
cTa 1 obuieil joruku BeipaxkeHus. Omudka NPUBOJUT K TPyOOMY HCKaKEHUIO
cMmbiciia opurunana. [Ipu nepeBone ¢ppazeosioru3MoB cieayeT NpoJaeMOHCTPU-
pPOBaTh HE TOJIBKO €r0 3HAaYEHHE, HO U CTUWIMCTHYECKYIO OKPACKY, SKCIIPECCUIO,
HaWTH NOAXOASIINN 00pa3 — 3TO BCE B 3HAUUMOM CTETIEHU 3aBUCHUT OT KOHTEK-
CTa U HUKAK HE MOXET ObITh YUYTEHO CIIOBAPEM.

Cy1iecTByeT HECKOJIbKO METO/IOB MepeBoa (hpa3eoIOTHYECKUX EIMHHIL,
OJIHAKO JlaHHas paboTa onupaeTcs Ha Oosiee ya00HYIO KilacCU(PUKAIIUIO, TTPEe/I-
noxennyto 5. . Peukepom [4], KoTopbIit BeieseT (pa3eoqornuecKuil 1 He-
¢dpazeonorudeckuil nepeBoibl. B rpyniny nepBoro Tuna BXOJsAT TAKUE METOIBI,
KaK MeToJ| (hpa3eosIornuecKoro sKBUBaJieHTa, (pa3eoorniyeckoro anaigora. K
MOCJIEAHEH TPYTINe OTHOCST CIOCO0 KaJIbKUPOBAHUS, ONUCATEIBHOTO ITEPEBOIa



(Gbpa3zeonoru3MoB U KOHTEKCTyallbHBIN mepeBoj. Hacrosmias pabora craBuT
cBoel 1enbio n3ydenue Bausaus VR- u AR- TexHonoruit Ha mporiecc nepepojia
(Gpa3zeonoru3MoB C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM CTYJI€HTAMHU-UTAIbIHUCTAMHU, a
TaK)Xe BBIABJICHHE d(DPEKTUBHOCTU MCIIONIB30BAHUS JAHHBIX TEXHOJOTUN MPHU
aHaJIN3€ OCHOBHBIX MEPEBOTYCCKUX TpaHCHOPMAIM HA OCHOBE MPEIJIOKECH-
HOU KJ1accuUKaIUU.

[Tpu nepeBojie Ha UTANBIHCKUN OYKBaJIbHBIN IEPEBOJ] HE BCET/Ia IepeiacT
MPaBUJIBHBIA CMBICJ, KOTOPBIA MOXXET OBbITh MOHATEH IPYTUMHU JTIOABMH, HE
3HAIOIIMX PYCCKUH s3bIK. Hampumep, B dpazeosiorn3Max «IIecToe IyBCTBOY,
«Ha ceaLMOM He0e», «BOCHBMOE Uy0 CBETa» MOXKHO YBHACTH JATHHCKOE MPO-
HCXOXKJEHUE, YTO OOBSICHICT B IBYX SI3bIKaX HAJMYHE OJUHAKOBBIX (hpa3eosio-
ru3MoB (1ad:. 1). K Hum npumeHuM Meto (pazeogoru4eckoro SKBUBAJICHTA.
Nnuoma «1eBSITHIN BaJD» TPYAHOIEPEBOIUM, TOITOMY B IIpoIiecce pabOThl HaY
ATUM BBIPOXXEHHUEM CJIeTyeT IPUMEHHUTD ONMCATEIbHBIN IEPEBO/I, Tepeaatonuit
3HAUYCHUE «HAmOoJIee CUILHOE MPOSIBIICHHUE Yero-In00». CXoxkasi CUTYyaIus C
BBIPAKEHHUEM «JIEJIO JECATOEY, T/I€ HET MPSMOTO SKBUBAJICHTA HAa UTAJILIHCKOM,
HO MOHO MPUMEHUTH OMUCATENBHBIN MepeBo “non fa niente”, T.e. «3TO HU-
Yero He CTOUT, HEYero Jenarb». Takue (pa3eosorHyecKue €IUHUIBI Kak
«HAYMUHATH C HYJISD, KTHATHCS 32 IBYMSI 3alIIaMU», «TIAKaTh B TPU PYUbs», «HA
BCE€ UCTHIPE CTOPOHBI», «OMAThH JIBAIATH ITSIThY, «OJHOTO TOJIS AT0/1a» UMEIOT
aHAJIOTH B UTAJBIHCKOM SI3bIKE, TTIO3TOMY 37IeCh MOKHO MPUMEHHUTH (Ppa3zeolio-
THYECKUH mepeBo/] ¢ aHainoroM. OHU UCTIOIB3YIOT APYTHE OMUCATEIHHBIC CPEI-
CTBa, HO CMBICJT BBIPOKECHHS COXPAHSIETCS MOTHOCThIO. CTOUT OTMETUTH (pa-
3€0JI0TH3M «3HaTh KaK CBOM IISITh MAJIBIIEBY, T/I€ MPUMEHUM KOHTEKCTYalIbHBIN
He(pa3eoqornIecKnid IePEeBO/I, TaK KaK TOYHOTO DKBUBAJICHTA B SI3BIKE IEpe-
BOJIa HET, HO €CTh MOXO03Kas MO CMBICTY (hpasa, UCIOIB3YIOIIAs IPYTrrue Onuca-
TeJIbHbIE 00pa3bl.

Tak ke, kKak U ¢ pycckuMu (ppazeosorusmMamu, UTAIbIHCKHE TPEOYIOT
BHMMATEJILHOTO MOAX0/a K IEPEeBOIY U KOHTEKCTY (Tabu. 2). Cpenu 12 npuse-
JIEHHBIX (pa3eosioru3MoB 6 MOAOUIYT s (Ppa3eosoruyecKoro nepeBoja, a
MMEHHO — 3 BBIpXXEHHS IS IepEBOa METOI0M (Ppa3eosIorHuecKoro SKBUBa-
JIEHTa, KOTOPbIN, KaKk ObUIO paHee MPHUBENIEHO, OOBICHIETCS €IUHBIM MPOUC-
XOXJACHHEeM uauomatuueckoil ¢passl (“‘dare il cinque”, “avere il sesto senso”.
“essere al settimo cielo”) u 3 — MeTo10M (Ppa3eoIOrHISCKOT0 aHAIOTa, T]Ie 00-
pasHas (ppazeosornyeckasi 4aCTh PyCCKOTO S3bIKa, KOTOpasi IO CMBICITY HJICH-
TUYHA APYrOMY HTAIBIHCKOMY (hpa3eosioru3My, 0a3upyercs Ha APYyrom oopase
(“partire da zero”, “prendere due piccioni con una fava”, “sudare sette
camicie”). MeHsist oguH 00pa3 u3 3TuX (pa3eoI0ru3MOB MPHU MEPEBO/IC HA PYyC-
CKHIA, MOKHO COXPAHUTh U NepeaTh 3HAUCHUE, UCTIOJb3YS MPAKTHYECKUE OTHU
U TE )K€ CPABHEHHSI.
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Tabnuya 1

IlepeBoa (ppa3eosIOru3MoOB € PYyCCKOT0 HA UTAJIbAHCKHU I

Amnaror
®E + ocnos-
o 3Ha4YeHue ITpumep Ha UTaJIbsH-
HBIN TIEPEBOJI
CKOM
1. Hauunares ¢ | Pasr. Okcnp. [Ipennpunu- | «Jla, moka TSKe0 KH- Partire dal
HYIIS Marb 4To-TO O€3 mpeaBa- | BEM. ITocae orHeHHOTro nulla
(Cominciare PUTEIBHOI MOATOTOBKH, cMepYa BOWHBI BCE TIPH- (da zero)
da zero) HUYETO HE UMesl. XOIUTCS HAYUHAMb C
nyns» (B. Tonbues. HoBo-
pPOCCUNCKHUE KYPAHTBHI).
2. OgHOoro Pasr. Heomo6p. O Tom, k10 | - BbI, Mamam, 3ps oct- Gente dello
OJISL SITO/a CXOXK C KeM-HHOy/b B I0- | pute. Komy-koMy, a Bam | Stesso conio

(Bacche dello
stesso campo)

BEJICHUH, B3I 1aX, IPU-
HaJICKUT K OJHOM KOMIIa-
HUHU (KaK SITO/IBI, BEIPOC-
IIIME Ha OJHOM MOoYBe, I10-
XO0KH, TaK ITOXO0KH JIIOIH,
HAMEIOIIME 00IIKe HHTE-
pECHI.

HMPOHUS B MOH aJpec HE K
muiy. Mel — 00H020 nons

s200a, 006a MOOUM yCTpoO-
uthcs nonyyire. (/1. [Tas-

70Ba, «COBECTHY).

3. I'marecs 3a

Pasr. IleITarscs oqHoO-

BrI coBeTyere MHE HE 20-

Cacciare due

JIBYMsI 3aii- BPEMEHHO JIOCTHYb IBYX | HAMbCA 3a O8YMsL 3Ali- lepri
amMu Pa3IUYHBIX [ENICH, BBIION- | YyaMu U HE TIOMBIIUIATE O
(Inseguire due | HUTH JBa pa3HBIX Jeia. 3AHATUAX MEIULTHON
lepri) (A. YexoB).
4. ITnakatsb B Okcnp. ['opeko, 1onro u YacTo B HOUKY OMUHOKYIO | Struggersi in
TPH pyubs 0e3yaep>KHO IJIaKarh. JleBka yacy He cmana, A | lacrime
(Piangere in KakK ’Kajia poXb BBICOKYIO,
tre ruscelli) Cnésbl 6 mpu pyuws auia!

(H. A. Hekpacos. «Kopo-

OCHHUKNY).
5. Ha Bce ue- Pasr. Oxcnp. Kyna yronno, | Mnu cnait opyxue Al quattro
TBIPE CTOPOHBI | KyIa XoueTcs (YXOIUTb, HAYX03y — CKa3aj oH... — | venti
(Su tutti e yOUpPAaThCsI, IPOTOHATH U T. | K MOKEIIIb yOMpaThCs Ha
quattro i lati) | m.). BCE YETHIPE CTOPOHBI

(A. dagees. «Parpom»).
6. Kak cBon Pasr. Dkcnp. O4ensb xo- OH Bcro nuteparypy xax | Per appello e
ISITh TAJBIIEB | POIIO, TOCKOHAIBHO; BO ceou nsimv nanvyes 3naem | Per appunto
(Come le sue BCEX MOAPOOHOCTSX. (b. JIaBpenés. «KomeH-
cingue dita) naft [Tymkue).
7. lllectoe Dkcnp. Obocrpénnas cno- | [llecmoim uyecmeom, ua- | Il sesto senso
qyYBCTBO COOHOCTh MHTYUTHBHO TYUIIMEH — a YaCTUIHO U

(11 sesto senso)

BOCIIPUHHUMATh, YTa]lbI-
BaTh 4YTO-1M00 (Kak Ji0-
MOJTHEHUE K TSATH YyB-
CTBaM).

0 CIyXaM — 3pUTENb Ia-
JNEPKU y3HAJ, YTO ATH aAK-
TEPBL... )KIYT PEBOIIOLUH
(A. Bpymreitn. «Crpa-
HUIIBI IPOIILIOTO).
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Oxonuanue maoban. 1

®E + Jlo- Amnamnor
CJIOBHBIN TIe- 3HaueHue [Tpumep Ha UTaJIbSIH-
peBon CKOM
8. bbITh Ha Hewnswm. besrpannyno cyact- | OXOTHHUKH YIBIOHYITUCH Essere al
celbMOM JIMB, OYEHb JIOBOJICH. BCE pa3oM U 3axJyonanu | Settimo cielo
HeOe OT BOCTOpTa B JIAJOIIIH.
(Essere al Bce mouyscTBOBaNM cebds
settimo cielo) Ha ceobmom nebe (A. Ye-
XOB).

9. Bocbemoe O uéM-1100 HEOOBIYHOM, Ha, aTto 6p110 mouctune | L'ottava
9yJI0 CBETa YIUBUTEIBHOM, BBIIAIO- gocbmoe 4yoo ceemal meraviglia
(L'ottava memcs. B npeBroctu monu | (T. 3apurkas, «Cka3zku
meraviglia) HACUUTHIBAJIY JIUIb CEMb HEM3BECTHBIX HAPOIOBY)

yyziec CBeTa, KOTOPhIE TaK

MIPOYHO BOIIUTA B CO3HAHUE

JIFOACH, YTO BCIKOE HOBOE

3aMedareIbHOe JOCTHKEHUE

HA3bIBACTCSI BOCHMBIM Y-

JIOM CBeTa.
10. depstteiit | Dxcnp. Hanbonee cunmsHoe | KpyToro casura B macco- | Onda
BaJl IpOsIBIICHHE YET0-JIN0O0. BOM CO3HaHUM 1o 3ToMy | decumana

(Nona onda)

MOBOJTY TIOKa HE TIPOU30-
MIJI0, HO MPEIEACHT €CTh
MPEILECHT, U PAHO WIIH
IIO3IHO HAIIKA MaJIOMOIII-
HBIC CY/IbI 3aXJICCTHET
JIEBSTBIN Bal UCKOB
CIPABETMBO HEJIOBOJIb-
HBIX TpaxkaaH. (A. Arees,
«CeBepHBIN BETEPY).

11. leno ne- | Ipoct. Dkemp. Cosep- Bonpoc B ocHOBHOM Non fa niente;
cATOE IIEHHO HECYIIIECTBEHHO, sceH... A moapoOHOCTH | POCO Monta;
(Decimo OYCHBb MIPOCTO — neno apecsaroe (I. Mar- | di poco
affare) BeeB. «HOBBIM qUpeK- momento
TOP»).
12. Onsath Pasr. Heono6p. Uto-nmubo — A Huxkonaro Ceprenuy | Diciotto di
JIBAIATH HAJI0€JI0 U3-3a IIOCTOSTH- HHUKAKOT0 Bpejia OT 3Toro | Vino!; siamo
IIATh HOI'0, CHCTEMATHY€ECKOIO He Oyner? // — OnsTh alle solite!;
(Di nuovo MIOBTOPCHHSL. nBaanarh math! Hy ka- risiamo alle
venticinque) KOU ke MOXeT ObITh emy | Solite!

Bpen? (A. Baituep,
I'. Baiinep, «JIexkapcTBo
IPOTUB CTPaxa»).
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IlepeBoa (ppa3eoIOru3MoB ¢ HTAJBAHCKOI0 HA PYCCKU A

Tabnuya 2

Modi di dire Significato Esempio Analogo in
russo
1. Darei Comportarsi come dei pazzi, dire | Oggi Marco sta [Topots ue-
numeri cose prive di senso. dando i numeri. yXy; HECTH
(Hamw uyucna) | beiBatoT MrOIH, CIIOCOOHBIC H3- Mapxko cXoauT ¢ yma | OKOJIECULLY
BJICYD ITPABUJIBHBIC YKUCJIa HC CEroaHs.
TOJIBKO U3 CHOB, HO U M3 HOBOCTE
1 coObIThil. OOBIYHO 3TH JIFOIU
HEMHOT0 He OT mupa cero. [1o-
9TOMY BBIPpA)XCHUC «BbIAAaBaTh
grcia» (dare i numeri) o6sr9HO
MMPUMCHSACTCA K TCM, KTO HEC
BIIOJIHE B CBOEM YME.
2. Partire da | Cominciare dal nulla, senza alcun | Dovremmo andare Haunnars ¢
zero aiuto. da qualche parte, HYJIS
(omnpa- dove si puo partire
BUMbCSL C da zero.
HYJ51) MpbI MOXEM yneTeTh
Tyna, Tae JeHCTBU-
TEJIIBHO MOXXEM
Ha4YaTb BCC C HYJIA.
3. Prendere E un'espressione idiomatica, un Perche’, come lei ha | Youts nByx
due piccioni | detto, che anche ai giorni nostri detto prima, posso 3ailIeB OJI-
con una fava | viene largamente usato in ogni prendere due HUM BbI-
(Bzsimb 0syx | dove. L espressione sta a piccioni con una CTpEJIOM
eonybeti o0- | significare che sono stati raggiunti | fava. IToromy uTo,
Hum 60o6om) | due obiettivi con un unico sforzo. | kak Bl 3aMeTHIIH pa-
Va usata per esaltare la bravura di | mee, Teneps st cMory
chi riesce a conseguire, in una yOUTh IBYX MTHIL OJI-
sola volta, due risultati favorevoli. | aum BeICTpeTOM.
4. Non c'é Se una cosa si verifica due volte, | Ci siamo gia bor nrobut
due senza tre | molto probabilmente si verifichera | incrociati per strada | Tpouy, Her
(Hem osyx anche per la terza volta. due volte stamattina. | geiva 6e3
Oe3 mpex) — Capitera ancora. OTHSI(B UH-
Non c’e due senza T THBHTY-
tre. CeromHst yrpoM | aJIbHOM aB-
MBI YK€ JIBaX/IbI [1€- | TOPCKOM
pecexanuch Ha TPaKTOBKE)
yuie. ITo Bce
paBHO CIIy4UTCA.
Hert npima Oe3 oras.
5. Fare Fare una piccola passeggiata Ti va di fare quattro | -

quattro passi
(Coenams ue-
mulpe waza)

a piedi.

passi? Xouemrb mnpo-
ryasAThCs?
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Oxonuanue maoban. 2

Modi di dire Significato Esempio Analogo
in russo
6. Dare il | Un gesto fatto da due persone per | Dammi il cinque! Jlatb
cinque esprimere soddisfazione. Ognuna | [daii nsats! IATh
(Aamw namv) | di queste alza la propria mano e
colpisce il palmo della mano
dell’altra persona.
7. Avere il | Essere dotati di buona intuizione. | Tu hai sempre avuto un | Umeth
sesto senso sesto senso per lui. IeCTOe
(Amems  we- VY 1ebst Ha HEro Bcerjaa | YyBCTBO
cmoe uy6- cpabarbIBaeT  IMIECTOE
cmeo) YYBCTBO.
8. Essere al | Provare una grandissima gioia. Sono al settimo cielo per | berts  Ha
settimo cielo il mio nuovo lavoro! CEIbMOM
(Pvime Ha 51 B BocTOpre OT CcBOEH | HEOE
ceobMom HOBOI1 paboThb!!
Hebe)
9. Sudare | Faticare moltissimo per ottenere | Per riuscire a pagare il | Paborars
sette camicie | qualcosa. mutuo ho dovuto sudare | 1o cemb-
(Tlponumamo sette camicie. MOTO
nomom cemo Yro0OBl 1OracuTh HIIO- | IIOTA
pybauiex) TEeKy, MHE MPHUILIOChH
yCepIHO paboTaTh.
10. Fare un | Provocare una situazione molto | Da giovane partecipai | [TogasTh
quarantotto caotica o addirittura violenta. Un | ad una quarantottata di | mrym
(Coenams co- | grande  sconvolgimento,  con | bagordi: non lo ripeterei
poxk socemsy) | riferimento ai moti rivoluzionari | piu!
europei del 1848. [To Momog0CTH 51 ydacT-
BOBaJI B pa30opKax, HO 5
3Toro OojbIIe HE II0-
BTOPIO!
11. Fare | Significa che quando si é fatta una | Dai! Corri per altri 5 | Jluxa
trenta e fare | gran parte del lavoro conviene | minuti e raggiungerai il | 6ema -
trentuno finirlo. Questa frase appartiene a | traguardo, hai fatto 30 | mauaino;
(Coenampw papa Leone X, che introdusse le | puoi fare anche 31! KTO CKa-
mpuoyams u | cariche di trenta nuovi Cardinali e | JlaBaii! beru emie 5 mu- | 3a1  «a»,
coenamv alla cerimonia di consacrazione | HyT 10 (puHHIIA, ITICBOE | CKAXKET H
mpuoyamo aggiunse loro un altro sacerdote. | memno! «O».
00UH)
12. Chi fa da | Il proverbio sta a significare che se | Chi fa da sé fa per tre e | Cpoii
se, fapertre |una persona intraprende | crea due disoccupati. a3 - an-
(Kmo oenaem | un’attivita, senza coinvolgere altre | Kro pabGoraer cam 3a | ma3, a 4y-
cam, mom Oe- | persone in suo aiuto, riuscira | Tpoux, TOT CO3MACT ClIe | JKOif
Jnaem 3a | ugualmente a completarla e anche | aBoux 6e3pabOTHBIX. CTEKIIO;
mpoux) in modo cosi sorprendentemente pabotarhb
bene da far sembrare che il lavoro 3a TPOUX

sia stato eseguito da ben tre
persone.
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®pazeonoru3m “fare quattro passi” He UMEET aHAJIOTa B PYCCKOM SI3BIKE,
MMOATOMY CTOUT NMPUMEHUTHh HE(PA3COTOTUUCCKUN OMUCATEIBHBIN MEePEBO] —
IPOTYIATHCS» — KOTOPBIN MepeacT MOJHOE 3HaUYCeHHUE BhIpakeHus. dpazeo-
jJoru3Mel “‘dare 1 numeri”, “non c¢’¢ due senza tre”, “ fare trenta e fare trentuno”,
“chi fa da se, fa per tre” Hy)gar0Tcs B Hepa3eoI0rnueckoM KOHTEKCTYaIbHOM
nepeBojie, MPeAyCMaTPUBAIOIIMM MPUMEHEHHUE TaKOro PYCcCKOro ¢paszeoso-
TU3Ma, KOTOPBIH, HECMOTPS Ha HECOOTBETCTBHUE 0 3HAYCHUIO MUTAIBSIHCKOMY
¢bpazeonorn3my, HO C HY>)KHOM TOUYHOCTBIO TIEPEIAET €r0 COAEpP KaHNUEe B OTIpe-
JIeIIEHHOM KOHTEKCTE.

Nnuomaruueckoe BeipakeHue “fare un quarantotto” Hecer B cebe UCTOpU-
YECKYIO IIPHUBS3KY K PEBOJIIOIIMOHHBIM HacTpoeHusM 19 Beka B EBpomne, uTo 10-
BOJIBHO CJIOXHO IEPEAaTh PyCCKOMY YENIOBEKY. 3J€Ch CIEAyeT JUO0 MpHume-
HUTb METOJI ONMCAHUA U KAIbKUPOBaHMUS, e (hpa3eosioru3M OyneT rnepeBeicH
JIOCIIOBHO «CJIeJaTh COPOK BOCEMbBY CO CChIIKON Ha €0 ONMMCAHKUE U UCTOPUYE-
CKO€ 3HaueHue, MO0 KOHTEKCTYaIbHBIN MEPEBOJI «IIOTHSITH IIIyM.

Takum oOpa3zoM, Ha OCHOBE MPUBEJIECHHBIX (PPA3COJIOTHUECKUX BhIpaXKe-
HUW C YUCJIOBBIM KOMIIOHEHTOM, MPOaHAIM3UPOBAHHBIX MO KIacCU(UKAIUU
nepeBogueckux TpaHcopmanmii A. M. Pernkepa, MOXHO OTMETUTH TEHCH-
[IUIO TI0 TIPEBATUPYIOIIEMY MPUMEHEHUIO0 METOAOB (hPa3eoIOTHIECKOTO Tepe-
BOJIa C PYCCKOTO Ha WTANbSHCKUU M PaBHOE MCIOJBb30BaHHE (hpa3eosiornye-
CKOT'0 ¥ He(pa3eoJOrHueckux croco00B TpaHCPOPMALIUK ¢ UTAIBSIHCKOTO Ha
pycckuii (CM. pUCYHOK).
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0%
[IepeBon ¢ pycckoro Ha uTanbsiHCKUN [lepeBos ¢ UTAIBSHCKOTO HAa PYCCKUI

B ®pa3eosOrTHIeCKUil METOA, Hedpazeonornueckunit Mmeton

CooTHoIIIeHHE TTepEeBOAUYECKUX TpaHCHopMaInii
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Kax 6b110 0OTMEUEHO, TIPU TIEPEBOJIE C PYCCKOTO HA UTATBSIHCKUAN (Ppaszeo-
JIOTUYECKUN NIEPEBOJ] MPEBBILIAET APYTYHO KATETOPHIO U cocTaBisieT 75 %. B To
e BpeMs, yucio Hedpazeomornueckux Tpanchopmaruii paBao 25 %. Hampo-
TUB, CPABHUBAs 3HAUYECHUS B MEPEBOJE C UTAIBIHCKOTO HAa PYCCKHUM, IPOLICHT
CTAaHOBUTCSl paBHbIM, T.e. Ha 6 Hedpaszeosornueckux TpaHchopmauil npu-
1uioch 6 (pa3zeonornyecKux.

[Ipu nepeBoAax ¢ UTAIBSIHCKOTO Ha PYCCKHI MOKHO HAOJIOJATh JPYTYIO
KapTuHy. M3-32 HICTOPUYECKOTO KOHTEKCTa U 0COOEHHOCTEH BOCTIpUATHS 00pa-
30B B KOHTEKCTAX Ha PyCCKOM S3bIKE, IPEACTABIISECTCS CI0KHOM 3a1a4ei mo10-
OpaTh HY>KHBIN SKBUBAJICHT WJIA aHAJIOT.

®pazeosorMueckue eIUHULBI MOAYEPKUBAIOT YHUKAIBHYIO CHEHUPUKY
A3bIKa U KyJIbTYypbl. CIIOCOOHOCTD MepeaBaTh COKPOBEHHBIE MBICIIM U YyBCTBA
YeJI0BEKA — O[HA U3 CAMBIX TIOJIC3HBIX (DYHKITUH HIMOMATUICCKUX BHIPAKCHUH,
a mpuMeHeHre VR- u AR- TexHOIOrui MOMOXET CTyJAeHTaM IIy0rKe MOHATh
cnenu@UKy UTATBIHCKOTO SI3bIKa M KyJbTYphl VTannu, a Takke aBTOMAaTH3H-
pPOBaTh UCIOJIH30BAHUE UJIMOM C YUCIOBBIM KOMIIOHEHTOM B CUTYalIUsIX OJU3-
KHX K peaJlbHOMYy 0OmieHuto. Pa3zButre (pazeonornn Kak JTUHTBUCTUYECKON
HayKH BBISIBWIO CYILIECTBEHHBIE aCMEKTHI HcciiefoBaHus. Cpen HUX — CEMaH-
TUYECKas CTPYKTypa (hpa3eoJOrnyecKux €AMHUI], UX YCTOWYMUBOCTH, MPOHUC-
XOKJIEHUE, OCHOBHBIE ()YHKIIMH U CHCTEMA.

ITo muenwuto E. b. TaiieBoii, CTOUT BBIICIUTHh XapaKTEpHbIC YepThl ¢pa-
3€0JIOTM3MOB, KOTOPBIE MOXHO COPMYJIMPOBATh U3 onpeeiacHus [S].

1. YCcTOMUMBOCTh — OJIMH U3 KIIFOUEBBIX MIPU3HAKOB, IO KOTOPOMY MOKHO
OTINYUTH (Ppazeosornyeckre eTMHUIIBI. HeBO3MOKHO N3MEHUTH MOPSIIOK CIIOB
B BBIPQXXEHUU WUJTU MPOU3BECTH KaKUe-JIN0O0 JeKcuyeckue npeodpazoanusi. Ce-
MaHTUKa OTJEIbHBIX KOMIIOHEHTOB coxpaHsierca. OHM paboTaloT CKOpee Kak
CJIOBA, a He KaK cBOOOIHBIE ciioBocoueTanus. [I[pumenenne VR-cumynsatopa Ha
3aHATHUAX 0 IEPEBOY MOKET IOMOYb ONTUMHU3APOBATH TAHHBIN MPOLIECC.

2. UmnoMaTUYIHOCTh OTpaXKaeT YHUKAIbHYIO IPUPOAY YCTOMUYUBBIX BBIpa-
KEHUI. byKBAJIbHOE 3HAUYEHUE B TEPMHUHAX YCTOMYMBBIX BBIPAXKECHUN HEBO3-
MOHO, TIOCKOJIbKY MX YaCTH HE COUYETaeMbl U HE 00ECIIEYMBAIOT HUKAKOTO JIO-
THYECKOr0 MOHMMaHuA. BOT moueMy Tak Ba)KHO COIOCTAaBIISITh UAUOMBI C pe-
aJbHBIMU MAPAJUICNISIMU M 3HATh X U3HAYAIBHYI0 UAMOMATUYECKYIO KOHIIETI-
unto. [Ipy BBINOJHEHUH NTEPEBOAYECKUX 3aJaHUI HA COMIOCTABUTEIIbHBIN aHa-
JIW3, BBITIOJHEHHBIX ¢ MOMOMNIbI0 nporpamMmbl “VARVARA” cTyneHTBl MOTYT
3aKpEenuTh YIOTPEOICHNE UTATTBIHCKIX (PPa3eoIOTU3MOB C YUCIOBBIM KOMIIO-
HEHTOM.

3. Bocripon3BoguMoCTh MOJYEPKUBACT BEAYIILYIO POJIh UIUOMATHIECKUX
BBIP&KEHUN B peur uesioBeka. Dpa3eosiornyeckrue €IUHULBI — 3TO T'OTOBBIC

16



CJIIOBOCOYETAHUSI, KOTOpbIE HE u3MeHsoTcs. Kaxnas nauoma numeer cBoe col-
CTBEHHOE OPUTMHAJIBHOE 3HAYEHHE, U 3TO HE MPOCTO COYETAHHUE PA3JINYHBIX
AJIIEMEHTOB C UX MEPBOHAYAIbHBIMHU 3HaYeHUsIMHU. Tem He meHee, dpa3eoso-
TU3M MOKET OBITh pa3/ielieH Ha pa3InuHbIe CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTBI U Mpe-
obOpa3zoBaH cuHTakcu4ecku. Mcronas3oBanue VR- u AR- TexHOI0THI CTTOCOOHO
VIIYYIIUTh U COBEPIIEHCTBOBATh KOMMYHHUKATUBHBIE HABBIKU CTYIEHTOB-UTa-
JBSHUCTOB Ha 3aHATHAX I10 IIEPEBOLY.

B 3akiroueHme MOXHO CAENaTh BBIBOJ, YTO UHTErpalus BUPTYaJbHOU pe-
aIbHOCTU B 00pa30BaTENbHBINA MPOIIECC, B TOM YHUCIE MPHU MOATOTOBKE OYyy-
[IMX TEPEBOAUYMKOB K MPO(ECCHOHATBHON JesTeIbHOCTH, OYJEeT pa3BUBATHCSA
u panpine. HoBble muiatgpopMbl ciocOOHBI 3aMOTUBUPOBATH CTYJIEHTOB K U3Y-
YEHUIO0 UHOCTPAHHOTIO SI3bIKA U Pa3BUTh UX KOMMYHUKATHUBHBIE CIIOCOOHOCTH,
0COOEHHO TPU COMOCTABUTEIHLHOM aHaNN3€e (PPa3e0IOru3MOB Ha UTATBSIHCKOM
U PYCCKOM $3bIKaxX Ha MPAKTUYECKUX 3aHATUSIX IO MEPEBOAY CO CTYICHTAMMU-
UTAIbIHUCTAMHU. /[aHHBIM aHAIW3 MOKa3aJl OCHOBHBIC TEHICHIIMHU B IEPEBOJIE
UMOMATHYECKUX BBIPAXKEHUH, UTO MO3BOJIUT Oy IyIIMM MEPEBOUMKAM JTyUIlIe
MOHATH creU(UKY MepeBOAYECKUX TpaHchopMalii u Oosee yBepeHHO MpH-
MEHATh UX B CUTYyalUsIX peaIbHOr0 OOIICHHUS.
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